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

 is the vocative neuter plural from the diminutive noun TEKNION, which means “(little) children in our literature it is only in the vocative plural, used by Jesus in familiar, loving address to his disciples, or by a Christian apostle or teacher to his spiritual children Jn 13:33; 1 Jn 2:1, 12, 28; 3:7, 18; 4:4; 5:21.”
  Then we have the temporal adverb ETI, meaning “yet, still, longer.”  With this we have the accusative direct object from the neuter singular adjective MIKROS, which, when used of time, means “a short time, a little while Jn 13:33.”
  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you” and referring to the disciples.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Little children, I am with you a little while longer.”
 is the second person plural future active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek; search for.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.
“You will seek Me;”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” plus the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: I said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “to the Jews.”  Then we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and translated by the use of quotation marks.  This is followed by the conjunction HOPOU, meaning “Where.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  With this we have the first person singular present active indicative from the verb HUPAGW, which means “to go: I am going.”


The present tense is a futuristic present or descriptive present of what is about to happen.


The active voice indicates that Jesus is going to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the Jews originally and now also to the disciples.  With this we have the negative OU, meaning “not” and slamming the door shut plus the second person plural present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”  The negative plus the verb can also be translated “cannot.”


The present tense is a gnomic present for a maxim or universal truth.  Something that is always true or will always be true.  This is also a static condition—it will not change.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples cannot produce the action of coming where Jesus is going.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMAI.

“and yet just as I said to the Jews, ‘Where I am going, you are not able to come’,”
 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is a descriptive present for what is happening at this moment.


The active voice indicates that Jesus is producing the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the temporal adverb ARTI, which means “now; at the present moment.”
“now I also say to you.”
Jn 13:33 corrected translation
“Little children, I am with you a little while longer.  You will seek Me; and yet just as I said to the Jews, ‘Where I am going, you are not able to come’, now I also say to you.”
Explanation:
1.  “Little children, I am with you a little while longer.”

a.  The Lord continues His final teaching to the disciples at the last supper by addressing them with a term of utmost affection.  He calls them “little children,” which is he same term of endearment John remembered and used in 1 Jn 2:1, 12, 18, 28; 3:7, 18; 4:4; 5:21 (and by Paul in Gal 4:19).  Obviously this expression left a marked impression on the mind of John.  The affection that Jesus has for those who believe in Him is the same affection that a father has for his little baby or toddler.  It is a tender, unbreakable bond of affection.  “TEKNION is a nursery term for a ‘small child’.”


b.  The Lord then goes on to say that He is only going to be with them a little longer.  In fact, He would die that day, spend three days in the grave, and then spend the next forty days on earth until His ascension.  So He was only going to be with them for forty more days (you can’t include the days in the grave).


c.  This refers to the physical bodily presence of the incarnation of Christ on earth.  He would still be with the disciples in spirit, through the Spirit, and by indwelling them at Pentecost.

2.  “You will seek Me;”

a.  Jesus then tells the disciples that they will seek Him, but the question we have to ask and answer is when and where will they seek Him?


b.  They will not seek Him in the grave; for they know His body is in the grave.  They will not seek Him in Hades; for they will not be dead and cannot go there.  They will know where He is going; for they will watch Him ascend into heaven.  Therefore, the only place they could seek Him would be in heaven after His ascension.  However, as mentioned next by Jesus in the next part of this sentence, the disciples were not able to go to heaven to find Jesus.  They had work to do on earth still.


c.  Frederic Godet says that this statement means “you will wish to rejoin Me.”

3.  “and yet just as I said to the Jews, ‘Where I am going, you are not able to come’, now I also say to you.”

a.  This statement refers back to Jesus’ teaching mentioned in:



(1)  Jn 7:33-34, “Therefore Jesus said, ‘For a little while longer I am with you, and then I go to Him who sent Me.  You will seek Me, and yet will not find [Me]; and where I am, you are not able to come.”  Notice that this is a clear reference to going to heaven.



(2) Jn 8:21-23, “Therefore He again said to them, ‘I am going away, and you will continue seeking Me, and yet you will die in your sin; where I am going, you are not able to come.’  Therefore the Jews were saying, ‘Surely He will not kill Himself, will He, since He says, “Where I am going, you are not able to come”?’  Furthermore He was saying to them, ‘You are from below, I am from above; you are from this world, I am not from this world.”

b.  Jesus had told the unbelieving Jews that they were not able to come to heaven, where Jesus was going.  They were not able because they did not believe in Him.  Now Jesus tells the disciples that they too are not able to come with Him to heaven.  But the reason they are not able is not due to unbelief on their part.  The reason they are not yet able to come with Jesus to heaven now is because they have work left to do on the earth in the evangelization of the world, the establishment of churches, and the completion of the canon of Scripture.  When their work is finished, each of them will be able to go where Jesus is going.


c.  The disciples are not being compared with the unbelieving Jews; they are only being told that they cannot yet come with Jesus to heaven.  Jesus does not say that they will never be able to come.  They will be able to come when the time is right.


d.  Some might contend that the word “where” here refers to our Lord’s trip to Hades to make His victorious proclamation to the spirits in prison.  However, since the unbelieving Jews were able to go there, this cannot be the place to which Christ refers.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jewish teachers often addressed their learners with such kind and gentle designations.   The shortness of time is thus highlighted here as in Jn 16:16.  The disciples are told that they like the Jews would seek him and not be able to join him (Jn 7:34; 8:21).  That statement definitely created perplexity for the hostile Jews as they sought to determine whether Jesus was going to the Diaspora (Jn 7:35) or going to commit suicide (Jn 8:22).  But the idea of Jesus’ departure was equally perplexing for the disciples (Jn 16:17), even though they do not ultimately remain perplexed.  The basic thesis here then is that the disciples had to face realistically that Jesus’ time with them would be short, and that they could not join him in his Passover mission of death.”
  Borchert asserts here that Jesus is telling the disciples that they cannot come to where He is going; that is, to the Cross.  However, this does not line up with the phrase “just as I said to the Jews,” which refers back to two contexts in which heaven is referred to, not the Cross.  Borchert leaves the context of what is being said to insert his own theological viewpoint here, and that is not permissible in the interpretation of Scripture.  The correct answer to the meaning of “where” is explained by Jesus in Jn 13:36, “Simon Peter said to Him, ‘Lord, where are You going?’  Jesus answered, ‘Where I am going, you are not able to follow Me now; however, you will follow later.’”

b.  “Not only was the Lord leaving the disciples, He was also going where they would be unable to immediately follow Him.  Unlike the unbelieving Jews, however, the disciples would one day see Jesus again (Jn 13:36; 16:16).”


c.  “Jesus announced once again that He would be gone and they would not be able to find Him (Mt 23:29; Jn 7:34; 8:21; 12:8, 35).  This was true in both His death and His Ascension.”


d.  “Jesus had said to the Jews on two occasions that they would seek Him but not be able to find Him or follow Him (Jn 7:33–36; 8:21–24).  Note that He did not tell His disciples that they would not be able to find Him, but He did say that to the unbelieving Jews.  One day the believing disciples would go to be with Him (Jn 14:1–3), and they would also see Him after His resurrection.  But during this time of His suffering and death, it was important that they not try to follow Him.”
  There is no allusion here to the time of His suffering and death.  Wiersbe makes the same mistake as Borchert and ignores Jn 13:36 (‘Where I am going, you are not able to follow Me now; however, you will follow later.’).  That is another attempt at bringing one’s theology into the explanation of a passage without consideration of the context.  Wiersbe says that the disciples should not have been following Jesus and that Peter was wrong to do so.  Yet he makes no mention of the fact that John followed Jesus in His trials and stood at His feet at the Cross and watched the whole thing.  John followed Jesus in His suffering and death and was clearly supposed to.
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